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uA magyar lovas katona a h o n f o g l a l á s k o r t ű n i k fel t ö r t é 
n e l m ü n k b e n , s az e l ső v i l á g h á b o r ú u t á n t ű n i k e l be lő le . A 
magyar l o v a s r ó l az e l ső hiteles f e l j egyzés Bölcs L e ó b i z á n c i 
c s á s z á r t ó l s z á r m a z i k , a k i a I X . s z á z a d b a n l e í r t a , hogy a ma
gyarok k ü l ö n l e g e s m ó d o n harcolnak jó l szervezett, nem 
nagy s z á m ú , de k e m é n y e n fegyelmezett, e l l ená l l ha t a t t l anu l 
e l ő z ú d ú l ó lovas egysége ikke l . Ezeket a lovasokat m á r a X V . 
század e l e j é n h u s z á r n é v e n e m l í t i k az oki ra tok . A h u s z á r t 
minden i d ő b e n nagyon m e g v á l o g a t t á k . L ó r a termett , k ö n n y ű 
tes tű , m o z g é k o n y , ü g y e s f ia ta l f é r f i ak vol tak, a k i k a gyors 
j á r á s ú , p u s z t á n n ő t t magyar l ovak h á t á n , magas k á p á j ú 
nyeregben — melynek vázáit f ábó l f a r a g t á k — úgy mozog
tak, m i n t h a k ö r f o r g ó s z é k e n ü l n é n e k . Ez a nyereg, melyet 
A n g l i á b a n R á k ó c z i - n y e r e g n e k h í v t a k , m e g k í m é l t e a ló h á 
t á t , a l ó napok ig b í r t a a l o v a s á t e g y f o l y t á b a n . A magyar h u 
szá r ö s szenő t t l o v á v a l . 

M i n d i g e l ő v é d d e l s o l d a l v é d d e l b i z t o s í t o t t á k a h u s z á r o k 
d e r é k h a d á t , nagy gondot f o r d í t o t t a k a f e l d e r í t é s r e . V i l l á m 
gyors ra j t a /ü tésük tő l , ha j lo t t p e n g é j ű s z a b l y á i k t ó l ret tegtek 
a nyeregbe m e r e v ü l t , nehezen m o z g ó , s ú l y o s p á n c é l z a t b a n 
l é p d e l ő nyuga t i lovasok. Á r p á d - h á z i k i r á l y a i n k i d e j é b e n a 
s z a b l y á t f e l v á l t o t t a a k a r d , az eredeti b ő r z e k é t a v é r t , á m a 
h a d i t ö r v é n y v á l t o z a t l a n marad t : k ö n n y ű lovon k ö n n y e n k e l l 
mozogni. A h o n f o g l a l á s u t á n fejedelmeink é s k i r á l y a i n k az 
o r s z á g h a t á r o k v é d e l m é r e lovas k a t o n á k a t á l l í t o t t a k . Szent 
L á s z l ó k i r á l y , a k i maga is n a g y s z e r ű lovas vol t , lovascsapa
t o k k a l v é d t e meg M a g y a r o r s z á g o t , Nagy Lajos lovassere
gekkel g y ő z v e j u t o t t e l k i r á l y s á g á n a k h á r o m tenger par t 
v o n a l á h o z , H u n y a d i J á n o s i lyen n é p i lovashaddal t a s z í t o t t a 
vissza a t ö r ö k ö t K ö z é p - E u r ó p á b ó l egy s z á z a d r a . M á t y á s l o 
vasaival k e r í t e t t e h a t a l m á b a „ B é c s n e k b ü s z k e v á r á t " , s m á s 
o r szágoka t . Z r í n y i Mik lós , a k ö l t ő és h a d v e z é r ezekkel ver te 
meg a t ö r ö k ö k e t . E r d é l y nagy fejedelmei v e l ü k győzve v é d 
t é k meg M a g y a r o r s z á g s z á m á r a a v a l l á s s z a b a d s á g o t . 

H u s z á r b r a v ú r o k ? K ö n y v e k e t í r t a k e r r ő l . A schmalkaldeni 
h á b o r ú b a n , 1547-ben, N y á r i Ferenc k a p i t á n y h u s z á r j a i futa-
m í t o t t á k meg a s z á s z k i r á l y s e r egé t , egy k ö z h u s z á r , L u k á c s 
J ó z s e f n e k h í v t á k , p á r v i a d a l b a n m e g s e b e s í t e t t e é s fog lyu l e j 
tette J á n o s Frigyes s zá sz k i r á l y t . O lyan ez, m i n t H á r y J á n o s 
N a p ó l e o n - t ö r t é n e t e . B u d a v á r 1686-os v i s s z a h ó d í t á s á b a n Ber
csény i Mik lós , B o t t y á n J á n o s és P e t n e h á z y D á v i d k a p i t á n y o k 
h u s z á r e g y s é g e i t ü n t e t t é k k i magukat . V i t é z k e d é s ü k l á t t á n 
d ö n t ö t t e e l B u d á n M a x E m á n u e l bajor v á l a s z t ó f e j e d e l e m , az 
egyes í t e t t seregek egyik v e z é r e , hogy bajor h u s z á r e z r e d e t 
á l l í t fel . H u s z á r o k f o r m á l t á k M á r i a T e r é z i a s ryőzelmévé a 
c seho r szág i K o l i n me l l e t t i nagy c s a t á t . A X V I I I - i k s zázad 
katonai b r a v ú r j a , H a d i k A n d r á s é s h u s z á r r e g i m e n t j e nagy 
ka landja : 1757-ben Nagy Frigyes porosz k i r á l y h á t a m ö g é 
k e r ü l n e k , e lnyargalnak Ber l in ig , m e g s a r c o l j á k a porosz fő
város t , s k i s i k l a n a k a k i r á l y á t k a r o l ó h a d m ű v e l e t e i b ő l . 

„Szép magyar l e v e n t é k " vo l tak , „ a r a n y o s v i t é z e k " , ahogy 
A r a n y J á n o s í r r ó l u k a Told iban , „c s i l l agoka t r ú g ó szilaj 
p a r i p á k " lovasai, ahogy Pe tő f i k e r e k í t i t ö r t é n e t ü k e t a J á n o s 
v i t ézben . K o d á l y o p e r á j a , a H á r y J á n o s , mesekeretbe emelt 
h u s z á r d i c s ő í t é s . 

El ter jedt a h u s z á r s á g az egész v i l ágon . M i n d e n ü t t á l l í t o t 
tak fel h u s z á r e z r e d e k e t . A m e r i k a p o l g á r h á b o r ú j á b a n , m i n t 
ismeretes, K o v á c s M i h á l y ezredes ugyancsak h u s z á r o k k a l 
v ívo t t meg győz tes ü t k ö z e t e k e t . B e r c s é n y i M i k l ó s f ia F ran
c i a o r s z á g h u s z á r m a r s a l l j a lett . A z e l ső v i l á g h á b o r ú b a n azon
ban m á r k o r s z e r ű t l e n n é v á l t a h u s z á r . A h u s z á r s á g t ö r t é n e 
té rő l , m i n d e r r ő l , egy k i t ű n ő k é p e s k ö n y v é r t e s í t . Nagyréve 
Néppel G y ö r g y m ű v e (Corvina K ö n y v k i a d ó ) , amely a hon
fog la lás tó l k o r u n k i g k í sé r i a magyar h u s z á r h i s t ó r i á j á t , k o r 
be l i k é p e k k e l , hiteles á b r á z o l á s s a l . 
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